















EL GRANO DE ARENA 
cumple ¡20 años! 


INFO XX.136 16 de setiembre de 2019 


¡Otro mundo es posible! 


El Grano de Arena comenzó siendo traducción 

de Le Grain de Sable de ATTAC Francia pero muy 
7 pronto a instancias de Bernard Cassen siguió 

editándose semanalmente en castellano y desde 

entonces no ha faltado ni una semana en la 
pantalla de sus suscriptores. Suelo decir que ese 
es mi blasón que sin ninguna duda comparto con 
mi incansable y permanente distribuidor en Áttac 
Francia, Tom Roberts 





Susana Merino 
n Se aceptan congratulaciones 


Facsimil del n” 01 








ELGRANO DE ARENA 





Coreo de información de ATTAC n*01 
17 de setiembre de 1999 







inform ativofbattac.org 


Este coreo mbmatwo hs sido elaborado por el 
equipo de colaboradores espontaneos de 
"El Grano de Arena”. 

Traducción Susana Merino. 












Suscf pobmes: 
bienyenido-requestistec.org 





